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סֶף תַלְוֶה אֶת עַמִי� � � �  ּאִם כֶּ   )כד, כב( ... ּ

Если деньгами ссужаешь народ Мой… 
((((Шемот 22,24) 

    

תוֹרַת הַלְוָאָה  חֶסֶד בְּ רַך הָיָה מְקַיֵם עוֹלָמוֹ בְּ ם יִתְבָּ הַשֵׁ מוֹ שֶׁ ּכְּ ְ ּ
רִיאָה עַד יוֹם מַתַן תוֹרָה ּוגְמִילַת חֶסֶד מִיוֹם הַבְּ ּ ּ ּ ,  

Также как Всевышний поддерживал свой Мир в 

благодати в виде ссуды и бескорыстия с тех пор как 

Мир был создан, и до получения Торы, 

לוֹם הָיָה רָ עוֹבְרִין עַל רְצוֹנוֹ חַס וְשָׁ עֵת שֶׁ ו בְּ יַחֲזֹר וְגַם עַכְשָׁ ּאוי שֶׁ ּ
ּהָעוֹלָם לְתֹהו וָבֹהו ּ ,  

так и сейчас, когда нарушают Его волю, упаси Б-г, 

следовало бы вернуться Миру в "пустоту и хаос", 

בְחִינַת הַלְוָאָה חַסְדוֹ בִּ ּוְאָז מִתְקַיְימִין רַק בְּ רַך מַ, ּ ם יִתְבָּ הַשֵׁ ְשֶׁ לֵם אֶת חוֹבוֹתָיו מַה ּ יָשׁוב וִישַׁ ּרְחִיב לוֹ זְמַן עַד שֶׁ ּ ּ
נִתְחַיֵב הָאָדָם עַל־יְדֵי עֲווֹנוֹתָיו ּשֶׁ ּ ּ .  

а жизнь продолжается исключительно по бескорыстию Его, в аспекте ссуды. Ибо Всевышний 

даёт отсрочку, до тех пор, пока раскается человек и выплатит свои долги, в которые залез из-за 

совершённых грехов. 

עָה כָל שָׁ ה מְאֹד בְּ מִילַת חֶסֶד וְהַלְוָאַת חֵן הַרְבֵּ רַך מְקַיֵם מִצְוַת גְּ ם יִתְבָּ הַשֵׁ ּנִמְצָא שֶׁ ְ ּוכְמוֹ כֵן אָנו חַיָבִים , ּ ּ ּ
מִדוֹתָיו לְרַחֵם עַל הָ ק בְּ ּלְהִתְדַבֵּ הּ נוֹשֶׁ ּעֲנִיִים ולְהַלְווֹת לָהֶם וְלִבְלִי לִהְיוֹת לוֹ כְּ ּ ,  

Выходит, что Всевышний, благословенно Имя Его, выполняет заповедь о бескорыстии и 

милостивой ссуде много раз в каждый час, и это значит, что мы обязаны уподобиться Его 

качествам и смилостивиться над неимущими, и ссужать им бескорыстно, и не вести себя как 

кредиторы по отношению к бедным. 

רַך אֵינוֹ נוֹגֵשׂ אוֹתָנו ם יִתְבָּ הַשֵׁ מוֹ שֶׁ ּכְּ ְ ּומַאֲרִיך לָנו זְמַן אַחַר זְמַן זְמַנִים טובָא, ּ ּ ּּ נְסַלֵק לוֹ מְעַט מְעַט עַד , ְ ּעַד שֶׁ ּ
נְסַלֵק  ּשֶׁ לּ  צדקה –לפי אוצר היראה ב " אות כ-'  הלכות העושה שליח לגבות חוב ב-לקוטי הלכות (. אֶת הַכֹּ

  )ח" ס-
Так же, как Всевышний не угнетает нас, и даёт нам отсрочку на долгое время, пока не 

расплатимся с Ним понемногу, пока не выплатим  весь долг. 
 

[Ликутэй Алахот – Аосэ шалиах лигбот хов – 2, 22 По Оцар Айира – Цдака, 68] 

  
י תִרְאֶה חֲמוֹר שׂנַֹאֲך רֹבֵץ תַחַת  ���� ּכִּ אוֹ וְחָדַלְתָ מֵעֲזֹב לוֹ עָזֹב תַעֲזֹב עִמוֹ ָ ּמַשָׂ ּ ּ   )ה, כג(... ּ

Если увидишь осла ненавистника твоего лежащим под ношею 

своею, то не оставляй его: развьючь вместе с ним…    (Шемот 23, 5)    
    

מִצְוָה הַנַ ּוְזֶה מְרֻמָז בַּ ּ י שׂוֹנֵא פֵרְשׁו רַבּוֹתֵינו זַ"ּ ּל כִּ ּ זֶהו מִ"ּ ּל שֶׁ חִינַת רֹבֵץ תַחַת ּ עָבַר עֲבֵרָה וְזֶהו בְּ רָאָה אוֹתוֹ שֶׁ ּי שֶׁ ּ
ר  י אִי אֶפְשָׁ אוֹ כִּ ל עָוֹן ומֵחֲמַת זֶה הוא רוֹבֵץ תַחַת מַשָׂ הוא הַמַשׂאוֹי שֶׁ ר עָלָיו כֹּבֶד הַמַשׂאוֹי שֶׁ בֵּ י מִתְגַּ אוֹ כִּ ּמַשָׂ ּ ּ ּּ ּ ּ ּּ ּ

זוֹ לָל מַשׂאוֹי כָּ א כְּ ּלוֹ לִשָׂ ּ .  
И это то, что подразумевается в этой заповеди, как сказали Мудрецы наши, да будет их память 

благословенна: "Ненавистник – это тот, которого видел ты совершающим грех". И это 

описывает человека "…лежащего под ношею своею…", потому что давит на него тяжесть 

ноши его, тяжесть греха, который он совершил, и поэтому он лежит под ношею своею, ибо не  

                                                      может он вынести такую тяжесть. 
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י תִרְאֶה חֲמוֹר שֹׂנַאֲך רֹבֵץ וְכו ּוְזֶהו כִּ ר חַס ' ָּ בֵּ מִתְגַּ שֶׁ י כְּ הֲמִיות כִּ בְחִינַת הַחֹמֶר וְרוחַ הַבַּ רות הֶעָוֹן הוא בִּ בְּ י הִתְגַּ ּכִּ ּ ּ ּ ּּ

י עִקַר הָאָדָם הוא הַדַעַ ם אָדָם כִּ שֵׁ ל עָוֹן אֲזַי אֵינוֹ נִקְרָא בְּ לוֹם הַמַשׂאוֹי שֶׁ ּוְשָׁ ּּ ּ דְמות אָדָם ּ חִינַת חַיָה בִּ ּת רַק הוא בְּ ּּ
מַאֲמָר  מְבֹאָר בַּ י מְרַחֲמָם יְנַהֲגֵם"ּכַּ ם) ' סימן ז-' ן ב"לקוטי מוהר" (כִּ   . ּעַיֵן שָׁ

И это "Если увидишь осла ненавистника твоего…" ибо давление греха оно в аспекте всего 

материального и животного. Потому что когда давит на человека, упаси Б-г, бремя греха, тогда 

не является он человеком, ведь сущность человека заключена в разуме и духовности, а в этот 

момент является он животным в человеческом облике, как объяснено это в Ликутэй Моаран, 

часть 2, Учение 7. 

י רַק זֶה נִקְרָא  ל עָוֹן כִּ לוֹם הַמַשׂאוֹי שֶׁ ר עָלָיו חַס וְשָׁ בֵּ הִתְגַּ יִרְאֶה אֶת חֲבֵרוֹ שֶׁ ל אֶחָד שֶׁ ּוְהִזְהִירָה הַתוֹרָה עַל כָּ ּ ּ ּ
נַ ּמַשׂאוֹי כַּ   , ל"ּ

И предупреждает Тора каждого из нас, что когда увидит он своего товарища, придавленного, 

упаси Б-г, ношей греха, ибо только это называется ношей, как сказано выше, 

ל אֶחָד  י זֶה מֻטָל עַל כָּ ּאֲזַי אָסור לוֹ לְהַעְלִים עַיִן רַק מֻטָל עָלָיו לְרַחֵם עַל חֲבֵרוֹ וְלַעְזֹר לוֹ לְקַיֵם עָזֹב תַעֲזֹב עִמוֹ כִּ ּ ּּ ּ ּ
רַחֲ רָאֵל לְרַחֵם עַל חֲבֵרוֹ בָּ ּמָנות הָאֲמִתִית הַגָּּמִיִשְׂ ל מִינֵי רַחֲמָנותּ   ,ּדוֹל מִכָּ

Тогда запрещено ему не замечать его, а обязан он пожалеть товарища своего и помочь ему, и 

тем самым выполнить заповедь "…развьючь вместе с ним…". Так как это обязанность каждого 

еврея жалеть другого по-настоящему, и сострадание это важнее всякого другого милосердия, 

זוֹ בֵד כָּ לָל מַשׂאוֹי כָּ א כְּ ר לוֹ לִשָׂ ר אִי אֶפְשָׁ ל עָוֹן אֲשֶׁ בֵד שֶׁ ּדְהַיְנו לַעְזֹר לוֹ לְפָרֵק מֵעָלָיו הַמַשׂאוֹי הַכָּ ּ ּ ּּ ּ .  
То есть помочь ему развьючить с него тяжёлое бремя греха, потому что сам он не в состоянии 

тащить такой тяжёлый груз. 

ל עֲוֹנוֹ בֵד שֶׁ מַיִם לְהוֹצִיאוֹ מֵהַמַשׂאוֹי הַכָּ יִרְאַת שָׁ ר עִמוֹ בְּ יחַ עַל חֲבֵרוֹ לְדַבֵּ גִּ תַדֵל לְהַשְׁ ל אֶחָד מְחֻיָב לְהִשְׁ י כָּ ּכִּ ּּ ּ ּ ת ּ
זֶה עִקַר הָרַחֲמָנות אוֹת שֶׁ ל הַמַשָׂ בֵד מִכָּ הוא כָּ ּשֶׁ ּּ ּּ ּוְזֶהו עָזֹב תַעֲזֹב עִמוֹ, ּ ּ ּ...  

Ибо каждый должен стараться быть участливым с другом, говорить с ним о Б-гобоязни, 

вытаскивать его из-под тяжкой ноши грехов, которая тяжелее любых грузов, и это главная 

сущность милосердия, и это и есть " …развьючь с ним…". 

ל עֲוֹנוֹת וְזוֹכֶה לְדַעַת בֵד שֶׁ זוֹכֶה לָצֵאת מִמַשׂאוֹי הַכָּ ּומִי שֶׁ ּ ּ ם עִקַר , ּ י מִשָׁ נָקֵל כִּ מוֹ כֵן פַרְנָסָתוֹ מְעוֹפֶפֶת לוֹ בְּ ּכְּ ּּ
  . ּהַפַרְנָסָה

А тот, кто удостаивается избавиться от тяжкого бремени грехов и приобретает разум и 

духовность, он удостаивается лёгкого заработка (Парнаса) без каких-либо усилий, так как от 

этого и приходит заработок. 

אָה  לוֹם אֲזַי פַרְנָסָתוֹ בָּ ל עָוֹן וְאֵין בּוֹ דַעַת חַס וְשָׁ לוֹם הַמַשׂאוֹי שֶׁ ר עָלָיו חַס וְשָׁ בֵּ מִתְגַּ לוֹם מִי שֶׁ ּוְכֵן לְהֵפֶך חַס וְשָׁ ּ ּּ ּ ְ

דוֹלָה מְאֹד דוֹל ובִיגִיעָה גְּ כְבֵדות גָּ ּלוֹ בִּ בְחִינַת, ּ טו הָעָם וְלָקְטו : בִּ ּשָׁ טותָ—ּ שְׁ ּאֲזַי וְטָחֲנו בָרֵחַיִם אוֹ דָכו , אּ בִּ ּ
מְדֹכָה טות, ּבַּ רֵשׁ הָרוחַ שְׁ לאֹ גֵּ בֵדות הַפַרְנָסָה לְמִי שֶׁ חִינַת כְּ זהֶ בְּ ּשֶׁ ּ ּּ ּ בֵדות , ּ מְרַמֵז עַל כְּ זהַֹר הַקָדוֹשׁ שֶׁ מובָא בַּ ּכַּ ּּ ּ ּ ּּ

אֵין בּוֹ דַעַת ּהַפַרְנָסָה לְמִי שֶׁ   )'יקה וטעינה ב הלכות פר–לקוטי הלכות ( ...ּ

Точно также в обратном, упаси Б-г: человек, на котором висит бремя греха, и нет у него разума 

и духовности, у этого человека оказываются большие трудности с заработком и пропитание 

достаётся ему с большим трудом и после изнурительных усилий, в аспекте "Бродили люди и 

собирали…" (Бэмидбар 11, 8) – "глупо", как животные. И тогда "…и мололи на жерновах или 

толкли в ступе…", и это аспект 

бремени заработка у того, кто не 

прогнал от себя дух глупости, как 

написано в святой книге Зоар, что 

подразумевает трудности в 

добывании пропитания у человека, 

не имеющего разума и духовности. 
 

(по Ликутэй Алахот - Прика ВэТэина 2) 
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